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ประโยค ๑-๒


แปล มคธเป็นไทย


สอบ  วันที่ ๓  มีนาคม  ๒๕๕๙





แปล โดยพยัญชนะ




	 ๑. ราชคหนครสฺมึ   หิ   ราชคหเสฏฺิโน   เคเห   อหิวาตกโรโค   
 

อุปฺปชฺชติ ฯ     ตสฺมึ   อุปฺปนฺเน,   มกฺขิกํ   อาทึ   กตฺวา   ยาว   คาโว   ปมํ  
 

ติรจฺฉานคตา  มรนฺติ,   ตโต  ทาสกมฺมกรา,  สพฺพปจฺฉา   เคหสามิกา;  ตสฺมา  
 

โส   โรโค  สพฺพปจฺฉา   เสฏฺิฺจ   ภริยฺจ   คณฺหิ ฯ     เต   โรคผุฏฺา   ปุตฺตํ  
 

สนฺติเก   ิตํ   โอโลเกตฺวา   อสฺสุปุณฺเณหิ   เนตฺเตหิ   ตํ   อาหํสุ   "ตาต   อิมสฺมึ  
 

กิร   โรเค   อุปฺปนฺเน,   ภิตฺตึ   ภินฺทิตฺวา     ปลาตา   ชีวิตํ   ลภนฺติ,   ตฺวํ   อมฺเห  
 

อโนโลเกตฺวา   ยถา   ตถา   ปลายิตฺวา   ชีวนฺโต   ปุนาคนฺตฺวา,   อมฺหากํ  
 

อสุกฏฺาเน   จตฺตาฬีสธนโกฏิโย   นิทหิตฺวา   ปิตา,   ตา   อุทฺธริตฺวา   ชีวิตํ  
 

กปฺเปยฺยาสีติ ฯ   โส   เตสํ   วจนํ   สุตฺวา   โรทมาโน   มาตาปิตโร   วนฺทิตฺวา  
 

มรณภยภีโต   ภิตฺตึ   ภินฺทิตฺวา   ปลายิตฺวา   ปพฺพตคหนํ   คนฺตฺวา   ทฺวาทส  
 

วสฺสานิ     ตตฺถ   วสิตฺวา   มาตาปิตุวสนฏฺานํ   ปจฺจาคจฺฉิ ฯ   โส  มาตาปิตูหิ  

ทินฺนสฺาวเสน   ธนฏฺานํ   คนฺตฺวา   ธนสฺส   อโรคภาวํ    ตฺวา   จินฺเตสิ  
 

"มํ   น   โกจิ   สฺชานาติ,   สจาหํ   ธนํ   อุทฺธริตฺวา     วลฺชิสฺสามิ,   "เอเกน  
 

ทุคฺคเตน   นิธิ   อุทฺธริโตติ   มํ   คเหตฺวา     วิเหเยฺยุํ;   ยนฺนูนาหํ   ภตึ   กตฺวา  
 

ชีเวยฺยนฺติ,   อเถกํ   ปิโลติกํ   นิวาเสตฺวา   "อตฺถิ   โกจิ   ภติเกน   อตฺถิโกติ  
 

ปุจฺฉนฺโต  ภตกวีถึ    ปาปุณิ ฯ
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แปล  โดยอรรถ




	 ๒.   อถ   นํ   ภตกา   ทิสฺวา   "สเจ   อมฺหากํ   เอกํ   กมฺมํ   กริสฺสสิ,  

ภตฺตเวตนํ  ทสฺสามาติ  อาหํสุ ฯ  "กึ  กมฺมํ  นามาติ ฯ  "ปโพธนโจทนกมฺมํ:  สเจ  
 

อุสฺสหสิ;  ปาโตว  อุฏฺาย  "ตาตา  อุฏฺหถ  สกฏานิ  สนฺนยฺหถ,  โคเณ  โยเชถ,  
 

หตฺถิอสฺสาทีนํ   ติณตฺถาย  คมนเวลายํ,   อมฺมา  ตุมฺเหปิ   อุฏฺหถ   ยาคุํ  ปจถ,
 

ภตฺตํ  ปจถาติ  วิจริตฺวา  อาโรเจหีติ ฯ  โส  "สาธูติ  สมฺปฏิจฺฉิ ฯ  อถสฺส  สนฺติเก  
 

วสนตฺถาย   เอกํ  ฆรํ  อทํสุ ฯ  โส  เทวสิกํ  ตํ  กมฺมํ  อกาสิ ฯ


                       อถสฺส   เอกทิวสํ   ราชา   พิมฺพิสาโร   สทฺทมสฺโสสิ ฯ   โส   ปน
 

สพฺพรวฺู   อโหสิ ฯ ตสฺมา   "มหาธนสฺส   ปุริสสฺเสโส   สทฺโทติ   อาห ฯ  

อถสฺส  สนฺติเก  ิตา  เอกา  ปริจาริกา  "ราชา  ยํ  วา  ตํ  วา  น  กเถสฺสติ,  อิมํ  

มยา  าตุํ  วฏฺฏตีติ  จินฺเตตฺวา  "คจฺฉ  ตาต  เอตํ   ชานาหีติ  เอกํ  ปุริสํ  ปหิณิ ฯ  

โส   เวเคน   คนฺตฺวา   ตํ   ทิสฺวา   อาคนฺตฺวา   "เอโก   ภตกานํ   ภติการโก  
 

กปณมนุสฺโส   เอโสติ   อาโรเจสิ ฯ   ราชา  ตสฺส   วจนํ  สุตฺวา  ตุณฺหี  หุตฺวา  
 

ทุติยทิวเสปิ  ตติยทิวเสปิ  ตสฺส  สทฺทํ  สุตฺวา  ตเถวาห ฯ  สาปิ  ปริจาริกา  ตเถว  

จินฺเตตฺวา   ปุนปฺปุนํ     เปเสตฺวา,   "กปณมนุสฺโสติ   วุตฺเต,   จินฺเตสิ   "ราชา  
 

`กปณมนุสฺโส   เอโสติ   วจนํ  สุตฺวาปิ  น  สทฺทหติ,  ปุนปฺปุนํ   `มหาธนสฺส  

ปุริสสฺเสโส  สทฺโทติ   วทติ;   ภวิตพฺพเมตฺถ   การเณน;     ยถาสภาวโต   เอตํ  
 

าตุํ  วฏฺฏตีติ ฯ  	 








ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ๑-๒


แปล มคธเป็นไทย





แปล โดยพยัญชนะ




	 ๑.   ดังจะกล่าวโดยพิสดาร อ. อหิวาตกโรค (โรคอันเกิดแต่ลมมีพิษ
 

เพียงดังว่าพิษแห่งงู)     ย่อมเกิดขึ้น ในเรือนของราชคหเศรษฐ ี ในพระนคร
 

ชื่อว่าราชคฤห ์ ฯ  ครั้นเมื่ออหิวาตกโรคนั้น เกิดขึ้นแล้ว  อ. สัตว์ดิรัจฉาน ท. 

กระทำ ซึ่งแมลงวันให้เป็นต้น เพียงไร  แต่โค ท. ย่อมตาย ก่อน   ในลำดับนั้น 
 

อ.ทาสและกรรมกร ท. ยอ่มตาย  อ. เจา้ของแหง่เรอืน ท. ยอ่มตาย ในกาลภายหลงั

แหง่ชนทัง้ปวง  เพราะเหตนุัน้  อ. โรค นัน้ จบัแลว้ ซึง่เศรษฐดีว้ย ซึง่ภรรยาดว้ย 

ในกาลภายหลงัแหง่ชนทัง้ปวง  ฯ  อ. เศรษฐแีละภรรยา ท. เหลา่นัน้ ผูอ้นัโรคถกู

ตอ้งแลว้ แลดแูลว้ ซึง่บตุร ผูย้นือยูแ่ลว้ ในทีใ่กล ้มนียันต์า ท. อนัเตม็แลว้ดว้ย

นำ้ตา กลา่วแลว้  กะบตุรนัน้วา่  ดกูอ่นพอ่ ไดย้นิวา่ ครัน้เมือ่โรค นี ้ เกดิขึน้แลว้  
 

อ. ชน ท. ทำลายแล้ว ซึ่งฝา หนีไปแล้ว ย่อมได ้ซึ่งชีวิต   อ. เจ้า ไม่แลดูแล้ว 
 

ซึ่งเรา ท. หนีไปแล้ว โดยประการใด โดยประการนั้น เป็นอยู่อยู ่ มาแล้ว อีก  
 

อ. โกฏแิหง่ทรพัยส์ีส่บิ ท.  อนัเรา ท. ฝงัตัง้ไวแ้ลว้ ในทีโ่นน้  ขดุขึน้แลว้ ซึง่โกฏิ

แหง่ทรพัย ์ท. เหลา่นัน้ พงึสำเรจ็ ซึง่ชวีติ ดงันี ้ ฯ  อ. บตุร นัน้  ฟงัแลว้ ซึง่คำ 
 

ของมารดาและบดิา ท. เหลา่นัน้ รอ้งไหอ้ยู ่ไหวแ้ลว้ ซึง่มารดาและบดิา ท. ผูก้ลวั

แล้วต่อภัยคือความตาย ทำลายแล้ว ซึ่งฝา หนีไปแล้ว ไปแล้ว สู่ชัฏแห่งภูเขา 
 

อยูแ่ลว้ ในทีน่ัน้ สิน้ป ีท. สบิสอง กลบัมาแลว้ สูท่ีเ่ปน็ทีอ่ยูข่องมารดาและบดิา  ฯ  

อ. บรุษุ นัน้ ไปแลว้ สูท่ีแ่หง่ทรพัย ์ดว้ยสามารถแหง่สญัญาอนัมารดาและบดิา ท. 

ใหแ้ลว้ รูแ้ลว้ ซึง่ความทีแ่หง่ทรพัยเ์ปน็ทรพัยม์โีรคหามไิด ้คดิแลว้วา่ อ. ใคร ๆ 

ยอ่มไมรู่พ้รอ้ม ซึง่เรา ถา้วา่ อ. เรา  ขดุขึน้แลว้ ซึง่ทรพัย ์จกัใชส้อยไซร ้อ. ชน ท. 

คดิแลว้วา่  อ.ขมุทรพัย ์อนับรุษุผูถ้งึแลว้ซึง่ยาก  คนหนึง่ ขดุขึน้แลว้ ดงันี ้จบัแลว้ 

ซึง่เรา พงึเบยีดเบยีน  กระไรหนอ  อ. เรา กระทำแลว้ ซึง่การรบัจา้ง พงึเปน็อยู ่ 

ดังนี ้  ครั้งนั้น อ. บุรุษ นั้น นุ่งแล้ว ซึ่งผ้าเก่า ผืนหนึ่ง   ถามอยู่ว่า อ. ใคร ๆ 
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ผู้มีความต้องการ ด้วยบุคคลผู้กระทำซึ่งการรับจ้าง มีอยู่หรือ ดังนี ้ ถึงแล้ว 
 

ซึง่ถนนอนัเปน็ทีอ่ยูข่องนายจา้ง  ฯ





แปล โดยอรรถ




	 ๒. ครัง้นัน้ พวกนายจา้งเหน็บรุษุนัน้แลว้ กลา่ววา่ ถา้ทา่นจกักระทำการ

งานอยา่งหนึง่ของพวกเรา  พวกเราจกัใหอ้าหารและคา่จา้ง  ฯ  บรุษุนัน้ถามวา่ 
 

ชื่องานอะไร  ฯ  พวกนายจ้างตอบว่า งานปลุกและงานเตือน  ถ้าท่านสามารถ  

ทา่นลกุขึน้แตเ่ชา้ตรูท่เีดยีว เทีย่วไปบอกวา่  พอ่ทัง้หลาย  จงลกุขึน้  จงผกูเกวยีน  

จงเทียมโค   เวลานี้เป็นเวลาไปหาหญ้าของช้างและม้าเป็นต้น   แม่ทั้งหลาย 
 

แม้พวกท่านก็จงลุกขึ้น   จงต้มข้าวต้ม   จงหุงข้าวสวย ดังนี ้  ฯ  บุรุษนั้นรับว่า 
 

ได ้ ฯ  ครัง้นัน้ ชนทัง้หลายไดใ้หเ้รอืนหลงัหนึง่แกบ่รุษุนัน้ เพือ่เปน็ทีพ่กัอยูใ่นที่

ใกล ้ ฯ  บรุษุนัน้ไดก้ระทำการงานนัน้ทกุวนั  ฯ


 	 ต่อมาวันหนึ่ง พระเจ้าพิมพิสาร   ได้ทรงสดับเสียงของบุรุษนั้น ฯ  
 

ก็พระเจ้าพิมพิสารนั้น ทรงเป็นผู้รู้เสียงร้องของสัตว์ทุกชนิด ฯ เพราะเหตุนั้น 

พระองคจ์งึตรสัวา่ นัน่เปน็เสยีงของคนมทีรพัยม์าก  ฯ  ครัง้นัน้ นางสนมคนหนึง่

ยนือยูใ่นทีใ่กลพ้ระราชานัน้ คดิวา่ พระราชาจกัไมต่รสัเหลวไหล เราควรรูจ้กัชาย

คนนี ้  ดงันี ้สง่ชายคนหนึง่ไปพรอ้มกบัสัง่วา่ พอ่  ทา่นจงไป  จงรูจ้กัชายนัน่  ฯ  

เขารบีไป เหน็ชายคนนัน้แลว้ มาบอกวา่ ชายนัน่เปน็คนกำพรา้คนหนึง่ ทีท่ำการ

รับจ้างของพวกนายจ้าง ฯ พระราชาทรงสดับคำของชายคนนั้นแล้ว ทรงนิ่ง 
 

แม้ในวันที่สอง แม้ในวันที่สาม ทรงสดับเสียงของชายนั้นแล้วก็ตรัสอย่างนั้น

แหละ ฯ   นางสนมแมน้ัน้กค็ดิอยา่งนัน้เหมอืนกนั สง่(คน)ไปบอ่ยๆ  เมือ่คนทีถ่กู

สง่ไปนัน้บอกวา่  เปน็คนกำพรา้  ดงันี ้ กค็ดิวา่  พระเจา้แผน่ดนิ  แมท้รงสดบัคำ

วา่  ชายนัน่เปน็คนกำพรา้  กไ็มท่รงเชือ่  ตรสัอยูเ่ปน็ประจำวา่  นัน่เปน็เสยีงของ

คนมทีรพัยม์าก  ในเรือ่งนีต้อ้งมเีหต ุ เราควรรูช้ายนัน่ตามความเปน็จรงิ   ฯ











พระศรีคัมภีรญาณ  สมฺมาปญฺโ      วัดปากน้ำ		                       แปล


สนามหลวงแผนกบาลี						            ตรวจแก้.


06_�����-������-����59 (189-278).indd   200 20/3/2559   16:41:57




